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H 4:1

H4:1Yiselie rén ng, xianzai wo sud jiaoxun nimen de |t 11 dianzhdang, nimen yao ti
ng céng zanxing, hdo jiao nimen cin hug, déyi jinra Yehéhua nimen liezi zhi shén sus ci
gei nimen de di, chéngshou wéi ye.
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i 4:1Now therefore hearken, O Israel, unto the statutes and unto the judgments,
which | teach you, for to do them, that ye may live, and go in and possess the land which the
LORD God of your fathers giveth you.

11 4:1Hear now, O Israel, the decrees and laws | am about to teach you. Follow them
so that you may live and may go in and take possession of the land that the LORD, the God of]
your fathers, is giving you.

H 4:2




i 4:2Sus fenfu nimen de hua, nimen buke jia tian, ye buke shan jidn, hdo jiao nimen Z
anshou wo sud fenfu de, jiu shi Yehéhua nimen shén de mingling.
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i1 4:2Ye shall not add unto the word which | command you, neither shall ye diminishj
ought from it, that ye may keep the commandments of the LORD your God which | command
you.

1 4:2Do not add to what | command you and do not subtract from it, but keep the
commands of the LORD your God that | give you.

B 4:3

H 4:3Yehehud yin ba i pi Er de shi sus xing de, nimen ginyan kanjian le. fan suig
ong ba [ pi Erde rén, Yehéhua nimen de shén dou csng nimen zhaongjian chamie le.
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1 4:3Your eyes have seen what the LORD did because of Baalpeor: for all the men

that followed Baalpeor, the LORD thy God hath destroyed them from among you.

1 4:3You saw with your own eyes what the LORD did at Baal Peor. The LORD your,
God destroyed from among you everyone who followed the Baal of Peor,

H 4:4

H 4:AWeéiyou nimen zhuan kao Yehéhua nimen shén de rén, jinri quandau can huo.
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i1 4:4But ye that did cleave unto the LORD your God are alive every one of you this
day.

H 4:4but all of you who held fast to the LORD your God are still alive today.

H 4:5

1 4:5Wo zhao zhe Yehéhua wo shén sus fenfu de jiang lu |1 dianzhang jiaoxun ni
men, shi nimen zal sud yao jin qu de wéi ye de di shang zanxing.
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i1 4:5Behold, | have taught you statutes and judgments, even as the LORD my God
commanded me, that ye should do so in the land whither ye go to possess it.

11 4:5See, | have taught you decrees and laws as the LORD my God commanded me,
so that you may follow them in the land you are entering to take possession of it.

B 4:6

1 4:6Sudyi nimen yao jin shou zanxing. zhe jit shi nimen zai wan min ydnqgian de
zhihui, congming. tamen tingjian zhe yiqie lu i, bi shug, zhe da guo de rén zhen shi yosul
zhihui, ysu congming.
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1 4:6Keep therefore and do them,; for this is your wisdom and your understanding in}
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the sight of the nations, which shall hear all these statutes, and say, Surely this great nation is
a wise and understanding people.

1 4:60bserve them carefully, for this will show your wisdom and understanding to
the nations, who will hear about all these decrees and say, "Surely this great nation is a wise




and understanding people.”
B 4:7

H 4:7Na y1 da gus de rén ysu shén yi tamen xiang jin, xiang Yehéhua women de sh
én, zai women qiugao tade shihou yti women xiang jin ne,
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i1 4:7For what nation is there so great, who hath God so nigh unto them, as the LORD
our God is in all things that we call upon him for?

1 4:7What other nation is so great as to have their gods near them the way the LORD
our God is near us whenever we pray to him?

H 4:8

H4:8Young yi da guo ysu zheyang gongyi de lu |1 dianzhang, xiatng wo jinri zai n
imen miangian sus chén ming de zhe yiqie lifd ne,
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i 4:8And what nation is there so great, that hath statutes and judgments so|
righteous as all this law, which | set before you this day?
1 4:8And what other nation is so great as to have such righteous decrees and laws as
this body of laws | am setting before you today?
H 4:9

i 4:9N1 zhiyao jinshen, yingin baoshou nide xinling, miandé¢ wangji ni qinydn suj
o kanjian de shi, you miandé ni yisheng, zhe shi likai nide xin. zong yao chuan gei nide zi
zisan san.
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H 4:90nly take heed to thyself, and keep thy soul diligently, lest thou forget the
things which thine eyes have seen, and lest they depart from thy heart all the days of thy life:
but teach them thy sons, and thy sons' sons;

1 4:90nly be careful, and watch yourselves closely so that you do not forget the
things your eyes have seen or let them slip from your heart as long as you live. Teach them to
your children and to their children after them.

B 4:10

H1 4:10N1 zai Hélie shan zhan zai Yehéhuda ni shén miangian de na ri, Yehé¢hua dui

wo shuo, ni wéi wo zhao ju baixing, wo yao jiao tamen tingjian wode hug, shi tamen cun hul




6 zal shi derizi, keyi xuéxi jingwei wo, you keyi jiaoxun érnit zhéyang xing.
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i1 4:10Specially the day that thou stoodest before the LORD thy God in Horeb, when
the LORD said unto me, Gather me the people together, and | will make them hear my words,
that they may learn to fear me all the days that they shall live upon the earth, and that they
may teach their children.

1 4:10Remember the day you stood before the LORD your God at Horeb, when he
said to me, "Assemble the people before me to hear my words so that they may learn to
revere me as long as they live in the land and may teach them to their children."

B 4:11

i 4:11Nashi nimen jin qgidn lai, zhan zai shan xia. shan shang ysu husyan chaong tian,
bing ysu han héi, mi yun, youan.
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H 4:11And ye came near and stood under the mountain; and the mountain burned
with fire unto the midst of heaven, with darkness, clouds, and thick darkness.

1 4:11You came near and stood at the foot of the mountain while it blazed with fire
to the very heavens, with black clouds and deep darkness.

H 4:12

H 4:12Yehéhua cong husyan zhong dui nimen shuchua, nimen zhi tingjian shengyi
n, qué meéiyodu kanjian xingxiang.
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H1 4:12And the LORD spake unto you out of the midst of the fire: ye heard the voice of
the words, but saw no similitude; only ye heard a voice.

11 4:12Then the LORD spoke to you out of the fire. You heard the sound of words but
saw no form; there was only a voice.

B 4:13

H 4:13Ta jiang sud fenfu nimen dang shou de yue zhishi nimen, jiu shi shi tiaé jie,
bing jiang zhe jie xie zai liing kuai shi ban shang.
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H 4:13And he declared unto you his covenant, which he commanded you to perform,
leven ten commandments; and he wrote them upon two tables of stone.

1 4:13He declared to you his covenant, the Ten Commandments, which he

commanded you to follow and then wrote them on two stone tablets.

H 4:14

i 4:14Nashi Yehéhua you fenfu wo jiang lu 11 didnzhang jiaoxun nimen, shi nimen|
zal sud yao guo qu de weéiye de di shang zanxing.
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H 4:14And the LORD commanded me at that time to teach you statutes and
judgments, that ye might do them in the land whither ye go over to possess it.

11 4:14And the LORD directed me at that time to teach you the decrees and laws you
are to follow in the land that you are crossing the Jordan to possess.

B 4:15

H1 4:15Susyi, nimen yao fen wai jinshen. yinwei Yehéhua zai Hélie shan, cong hug)
zhong dui nimen shuchua de na ri, nimen méiysu kanjian shénme xingxiang.
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i 4:15Take ye therefore good heed unto yourselves; for ye saw no manner of
similitude on the day that the LORD spake unto you in Horeb out of the midst of the fire:

1 4:15You saw no form of any kind the day the LORD spoke to you at Horeb out of]
the fire. Therefore watch yourselves very carefully,

HH 4:16

i 4:16Weikdng nimen baihuai ziji, diaoke osuxiang, fangfu shénme nan xiang nu xiaf
ng,
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i 4:16Lest ye corrupt yourselves, and make you a graven image, the similitude of any
figure, the likeness of male or female,

1 4:16s0 that you do not become corrupt and make for yourselves an idol, an image
of any shape, whether formed like a man or a woman,

B 4:17

i 4:17Hud di shang zoushou de xiang, huo kong zhong feinido de xiang,
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1 4:17The likeness of any beast that is on the earth, the likeness of any winged fowl
that flieth in the air,

1 4:17or like any animal on earth or any bird that flies in the air,

H 4:18

i 4:18Huo di shang pa wu de xiang, huo di i3 xia shui zhong yu de xiang.
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1 4:18The likeness of any thing that creepeth on the ground, the likeness of any fish
that is in the waters beneath the earth:

1 4:18or like any creature that moves along the ground or any fish in the waters
below.

B 4:19

F1 4:19You kongpa ni xiang tian jima guankan, jian Yehéhua nide shén wei tian xia wj
an min suo bdi lie de ri yue xing, jiu shi tian shang de wan xiang, ziji bian bei gouyin ji
ngbai shifeng ta.
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H 4:19And lest thou lift up thine eyes unto heaven, and when thou seest the sun, and
the moon, and the stars, even all the host of heaven, shouldest be driven to worship them,
and serve them, which the LORD thy God hath divided unto all nations under the whole
heaven.

H 4:19And when you look up to the sky and see the sun, the moon and the stars--alll
the heavenly array--do not be enticed into bowing down to them and worshiping things the
LORD your God has apportioned to all the nations under heaven.

1 4:20

i1 4:20Yehéhua jiang nimen cong Aiji ling chalai, tucli tie Ig, yao te zuo ziji chanye]
de zimin, xiang jinri yiyang.
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i1 4:20But the LORD hath taken you, and brought you forth out of the iron furnace,
leven out of Egypt, to be unto him a people of inheritance, as ye are this day.

11 4:20But as for you, the LORD took you and brought you out of the iron-smelting}




furnace, out of Egypt, to be the people of his inheritance, as you now are.
B 4:21

i 4:21Yehéhua you yin nimen de yuangu xiang wo fanu, gqishi bi bursng wo guo Yul
adanhé, ye bursng wo jinra Yehéhuda ni shén sud ci ni wéiye de na mei di.
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TRE ARG 2 URIE P ML IR 56 3

H 421 BRI G, EE— AT R IARS, KEANERES L B, A E L%
PRATTEI AR AR 1) 4 o

H4:21 ERARITR G JOAR:, ARG BT, #E NIRRT ZE R 32 7 M ) b T
EICAET )X —1L .

421 W, EFNTIRIIGHS, MERERGEE, AbIdLEm, AFEREAN, EFAR
IR T WG 25 VR VR 7 Y IR I 56 1 b

1 4:21 FRAHRGOR ST BEABERIELME . NP Rz K.

421" BRANAE SCEIMRATT Gl i RS, B E AR L B, AL BENHEAHE — R4 By
WG/ 9 b R S b o

H 4:21Furthermore the LORD was angry with me for your sakes, and sware that |
should not go over Jordan, and that | should not go in unto that good land, which the LORD
thy God giveth thee for an inheritance:

11 4:21The LORD was angry with me because of you, and he solemnly swore that If
would not cross the Jordan and enter the good land the LORD your God is giving you as your|
inheritance.

B 4:22

i 4:22Ws zhi de si zai zhe di, bunéng gus Yuedanhé. dan nimen bi guo qu de naf
mei di.

i 4:22 Bl . ARSI, AFELER; FRATEA P2 BUSARSE i Z sl

i 4:22 AFICAELEH, AL ER; ARATAAT LS 2, S AR Se AR b

H4:22 W HAEX B, AREEE L) B, (HRAVRAT Zd i, SR ALR A 4.

i 4:22 FERATHRI Gt m o Rs, AUERIE 20 BT, B NTIBANRATTHE ZE K 52 97 b B 4 7




BT X —1L .

i 4:22 RAFICAEIX Ty, AFELER; FRATEREE %, SUURALSEH L3y,

H 4:22 BT b AFIELME. HEREE. Bk L.

H 4:22 W RIFAEAEIR Y, ANReid 2y BT AEARATD S 2458561

i1 4:22But | must die in this land, | must not go over Jordan: but ye shall go over, and
possess that good land.

H 4:221 will die in this land; | will not cross the Jordan; but you are about to cross over|
and take possession of that good land.

B 4:23

i 4:23Nimen yao jinshen, miandé¢ wangji Yehéhua nimen shén yd nimen sus i de
yue, wéi ziji diaoke suxiang, jiu shi Yehé¢huda ni shén sud jinzhi ni zuo de suxiang.

H4:23 BT DMRITTESEE, SRS 1 ACE AR L), sl SORN1BTLR, TR
150 B CMRE, BAEFTARTERTAR . 27K AR AR B0 BT 03 MR AN AT 38 )

W 4:23 JRATE B S, RASRNTEIE THRAERNTE SR Z), RIT88 E ©
G, BEEMHPERIRIER, B2 ERRIRE oy it R A TR .

H4:23 ARNTEGETE, A0 L E— IR ERIRA 1T L2 AR ZEEAT R am, ASAT
NH O#iE b kAT EE .

H4:23 ARNTE/NOERE, AESICRMISMBILA . TAAEEMER, KO RAmpeE
f

H4:23 IBERRIIN IR, AR EFRATRR EE5RNIPAT L L), AEHEEFIER
HIRMR, A0 B AR R E AR k),

H4:23 JRAEE ., SS/RMERIIE S RITSLZ 41, N CREE . TR EY 1% .

H4:23 PROTEEE, AR I HAME—RATRM 5IRMIPTLIZ), b E CREZUE T TEAR 5
%, WUEHRAI A — IRt A R 1R Y,

i1 4:23Take heed unto yourselves, lest ye forget the covenant of the LORD your God,
which he made with you, and make you a graven image, or the likeness of any thing, which
the LORD thy God hath forbidden thee.

1 4:23Be careful not to forget the covenant of the LORD your God that he made with
you; do not make for yourselves an idol in the form of anything the LORD your God has
forbidden.




B 4:24

i 4:24Yinwei Yehéhua nide shén ndi shi liehus, shi ji xié de shén.
1 4:24 RN KAE FAREIH T2 e K AR, 2 S Al A

H4:24 RUONERAAEARE) 220K, B #H.

i 4:24 BN EFE—IRATH R IRZL B KOs AN AT AT R At X 37 R e B
i 4:24 Al ZIK, RS AREIH .

i 4:24 RN E TR R ERAMAIZIK, BHKIRE.

1 4:24 F/RMERANAETIZN K ARz, O

i 4:24 RIONERANHE — R AT KB K, B t HIAH

i1 4:24For the LORD thy God is a consuming fire, even a jealous God.
1 4:24For the LORD your God is a consuming fire, a jealous God.

B 4:25

i 4:25Nimen zai na di zhu jiu le, shéng zi shéng san, jiu diaoke suxiang, fangfa sh
énme xingxiang, baihuai ziji, xing Yehéhua ni shén yan zhong kan weéi ¢ de shi, re ta fanu,

H4:25 TORITEARIAE A T, AE75Reh, EWMOR T HC . ZEMHE, EEMTARIIRIBE, 177K
TH LR TR NS, EEMAR,

H 425 “ORTAETAESN, ERMAA T g, WRRIIBRE C, HlEMHRE, HlEEATHIR
HITER, ATHRAAEIRE) MBS, ER%,

H4:25 TEIMEARAIER R R AJEE TR, A 7 74, BATAE CHEEMERIEL, IE
JUdR. XAE B EIRAPORARERR, KR

425 A URTTA TR IMERRUEA 1, BUSCR R, SlERR, AR TR IR B DR
B, R,

H 425 BIRAITAESR 1190, FERHMERA T, MRRATEE T L, GG EMBRrEg, 17
T EFARER FRPAOAE R, SRS,

H4:25 BRI RAES L AT AN ARGEEE . R T/RERRIEET . DUSOL

H A5 RN EISHEA T, T4, FHITAMOR, B CHEZUETR R, 174
—RAIR P E RS, B,

1 4:25When thou shalt beget children, and children's children, and ye shall have
remained long in the land, and shall corrupt yourselves, and make a graven image, or the




likeness of any thing, and shall do evil in the sight of the LORD thy God, to provoke him to
anger:

1 4:25After you have had children and grandchildren and have lived in the land a
long time--if you then become corrupt and make any kind of idol, doing evil in the eyes of the
LORD your God and provoking him to anger,

B 4:26

H 4:26Wo jinri ha tian huan di xiang nimen zud jianzhéng, nimen bi zai guo Yue
danhé de wei ye de di shang su su mi¢ jin. nimen bunéng zai na di shang changjiy, bi ji
n xing chumie.

i 4:26 T84 34 HEURER MR S IR, ARATT00 %8 I 2B AT BCAS ol st T ia s 2K
T ARATER L AN REIE 25 A, A 58 T K o

H4:26 A H PR M A RATEE, RO AR £ BRSO b i B ek T JRATT2
ABEAEBHAC A EAE, WA K

H4:26 SR, FRIFEERHETRIEIE, GRARNTAT I, IR PRI MRS 24t B K. IR
A BENE A B 2 BTt 5 R 3 B A E f&

o 4:26 A R R M VRO IVE AIE,  ARATT 00 38 AR 3 B BTRR, ARATT6 A REAEAR EAE1RK
A FHHESEAEH K.

i 4:26 WA RBAEE LR TS URAIEUE, /RN AE T LAHE R4 i o5 ) 4 EIRECR T,
RASEL A ALLE, DRI K

H4:26 A HIF RHMOGIE. /RTHFAMERTAR M., DA R, MILEE, T,

H4:26 A HIERMsb A RATIVE WAE,  VROITERL 29 B 45 b i B K T b ARATTE R
MU H AR A, DR,

i1 4:261 call heaven and earth to witness against you this day, that ye shall soon
[utterly perish from off the land whereunto ye go over Jordan to possess it; ye shall not
prolong your days upon it, but shall utterly be destroyed.

H1 4:261 call heaven and earth as witnesses against you this day that you will quickly
perish from the land that you are crossing the Jordan to possess. You will not live there long
but will certainly be destroyed.

i 4:27

1 4:27Yehéhua bi shi nimen fensan zai wan min zhong. zai ta sué Iing nimen dyf




o de wan gué li, nimen shengxia de rén shi xishgo.

427 FKAE E MR BT iR Ry KR P BRI R F E b R4 T RN
B b

W 4:27 HRANAEMSURA 153 B T B s AEHPEFIAR L AARAT T A 2 80 5 B b, RT3 B N Hl
HNEZ

H4:27 EFEARRATIREE & E, A ANSE AR,

i 4:27 TR 1 BB S R &7 AEARATTH N Bk 2
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NEZ

i 4:27 BRI EUR TR, EHS/RITEZE. KREFLIL.

1 4:27 BRAIAL G ARATT 3 A T s AR ER AR SRR B E b, ARAT3R R N T #azb

H 4:27And the LORD shall scatter you among the nations, and ye shall be left few in
number among the heathen, whither the LORD shall lead you.

11 4:27The LORD will scatter you among the peoples, and only a few of you will
survive among the nations to which the LORD will drive you.

H 4:28

1 4:28Za1 nali, nimen bi shifeng rén shou sus zao de shén, jiu shi yong mu shi zgj
ochéng, bunéng kan, bunéng ting, bunéng chi, bunéng wén de shén.

Hi4:28 FEIS BARMTLEZR NTFrig s, ASKAkH), AEER. AREUT. ABEIZ. AR
il

i 4:28 TEAR BARA T F 28 N T I, mlR AR LR, AR AR, ARena.
ANBE I
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i 4:28 ARTTHISMR L T, AREFBLEAL . ANEE . AREVT. ARE AR .

H4:28 IR HARMZE R NTFHHlER M, BEMEAN, AR, At AEfARA
R

i 4:28 IREEM . BFEANTIrEARA A AEE I IR

H4:28 fEIRE, IRMITLHEENTIHERAY, EARAL, a0k, ABEE, AU, At
Iz, ANReE .

1 4:28And there ye shall serve gods, the work of men's hands, wood and stone, whichj




neither see, nor hear, nor eat, nor smell.

1 4:28There you will worship man-made gods of wood and stone, which cannot see
or hear or eat or smell.

H 4:29

1 4:29Dan nimen zai nali bi xungia Yehéhua nide shén. ni jinxin jin xing xdinqit t
ade shihou, jiu bi xun jian.

1 4:29 (EARAT IR BT SRR IE EIREIM: 7R 2 0a S Ik, Maiks.

1 4:29 (EARAIFEIR BLis FORERFIGEARE #: WRAR— O — 2 SHHkAh, HnIF .

H 429 AR R, ARTES SR EE—RIIM: WERIRITL O — B I KA, SaiLBb.

1 4:29 FEAR AR E R TSR EARBIM, Rk OaE IR, ©BEI L.

1 4:29 RAER BRI R EFARRE, RERSLER TR, FHTI 2.

1 4:29 ME/RFEAR . SRR ESRRMERAIE ., NBR 2 .

H4:29 FRATAE AR BLA TF SR ER AL — IR fH o AR SO0 R PE 3Rk Ah, sl 5 W,

i 4:29But if from thence thou shalt seek the LORD thy God, thou shalt find him, if
thou seek him with all thy heart and with all thy soul.

H1 4:29But if from there you seek the LORD your God, you will find him if you look for
him with all your heart and with all your soul.

H 4:30

F14:30Rihou ni zaoyu yiqi¢ huannan de shihou, ni bi gui hui Yehé¢hua nide shén,
ting cong tade hua.

H4:30 HEIRESMED . XA B IRE ERIINHE, VRl 3 BIKAE AR, WA )
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H4:30 UG, HEisErg H7okE], (RS ER RN, T b2 .
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H1 4:30When thou art in tribulation, and all these things are come upon thee, even in

the latter days, if thou turn to the LORD thy God, and shalt be obedient unto his voice;




H1 4:30When you are in distress and all these things have happened to you, then in
later days you will return to the LORD your God and obey him.
B 4:31

H 4:31Yehéhua ni shén yuan shi ysu liatnmin de shén. ta zong bd pie xia ni, bu mig
jué ni, ye bu wangji ta qishi yi ni liezd sus i de yue.

i 4:31 BRIOYKIE EARBIA R A 1 B A AN BOTIR, ABCRR, BARIEIRIIH )
2], WA TR E B
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SRS P L E 2
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H4:31 HEANAE — UREGAR A TR HIRE, AR, ARG, WA IREE SRS
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H1 4:31(For the LORD thy God is a merciful God;) he will not forsake thee, neither
destroy thee, nor forget the covenant of thy fathers which he sware unto them.

11 4:31For the LORD your God is a merciful God; he will not abandon or destroy you
or forget the covenant with your forefathers, which he confirmed to them by oath.

i 4:32

i1 4:32Ni qgie kiocha zai ni yiqian de shidai, zi shén zao rén zai shi yilai, cong tif
an zhebian dao tian nabian, céng ysu hé min tingjian shén zai hus zhong shushua de shéengyj
in, xiang ni tingjian hai néng cun huo ne,

i 4:32 TR TS £ H 7, B AFHEIE AER ELOK, MRIXIGBIRRL . A=A
PUR XA R R F R ? RX AR S A A Wit e ?

1 4:32 “ARIE AR ARTE 28 H 7, B #EE N ELR, WRIXIAE|IRRL, FiE
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o 4:32 ARATCARHA D S, @ HAR S NSRRI 4R, ARalEGE R R IR A R AR A IRA X
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H1 4:32For ask now of the days that are past, which were before thee, since the day
that God created man upon the earth, and ask from the one side of heaven unto the other,
whether there hath been any such thing as this great thing is, or hath been heard like it?

11 4:32Ask now about the former days, long before your time, from the day God
created man on the earth; ask from one end of the heavens to the other. Has anything so

great as this ever happened, or has anything like it ever been heard of?
B 4:33

1 4:33Zheyang de da shi hé céng ysu, hé céng tingjian ne,

H4:33 A — R G W—Arph (B - —AKiERH) K IERE S, BRI
W IERETEEE ?
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1 4:33Did ever people hear the voice of God speaking out of the midst of the fire, as
thou hast heard, and live?

H1 4:33Has any other people heard the voice of God speaking out of fire, as you have,
and lived?

H 4:34

1 4:34Shén hé ceng cong biede gus zhong jiang y1 gus de réenmin ling chalai, yongj




shiyan, shénji, qi shi, zhéng zhan, da néng de shou, hé shén chalai de bangbi, bing da ke W
ei de shi, xiang Yehéhud nimen de shén zai Aiji, zal nimen ydngian wéi nimen sus xing de
yiqgie shi ne,

H4:34 AR —frap g B AR . #l. . HEE. R MEHEEE . &K
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1 4:340r hath God assayed to go and take him a nation from the midst of another

nation, by temptations, by signs, and by wonders, and by war, and by a mighty hand, and by af
stretched out arm, and by great terrors, according to all that the LORD your God did for you
in Egypt before your eyes?

11 4:34Has any god ever tried to take for himself one nation out of another nation, by
testings, by miraculous signs and wonders, by war, by a mighty hand and an outstretched
arm, or by great and awesome deeds, like all the things the LORD your God did for you in
Egypt before your very eyes?

H 4:35
H 4:35Zhe shi xian gei ni kan, yao shi ni zhidao, weiysu Yehéhua ta shi shén, chd

td yiwai, zal wu bi¢ shén.
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i1 4:35Unto thee it was shewed, that thou mightest know that the LORD he is God;
there is none else beside him.

H1 4:35You were shown these things so that you might know that the LORD is God;
besides him there is no other.

B 4:36

W1 4:36Ta cong tian shang shi ni tingjian tade shengyin, wéi yao jiaoxun ni, you zai
di shang shi ni kanjian tade liechus, bingqgie tingjian ta cong hus zhong sud shuo de hua.
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H4:36 ALK EEARIT WAL RIS &, EHTIR, AEH EAERE WAL 2K, IF B Al
MR BT A 3

H1 4:360ut of heaven he made thee to hear his voice, that he might instruct thee: and

lupon earth he shewed thee his great fire; and thou heardest his words out of the midst of the




fire.

H 4:36From heaven he made you hear his voice to discipline you. On earth he
showed you his great fire, and you heard his words from out of the fire.

B 4:37

H 4:37Yin ta a1l nide liezy, sudyi jianxuan tamende houyi, yong da néng qinzi ling]
ni chu le Aiji,

1 4:37 R Z ARSI, AL B, FHRBEJIR B OURE TR 1,
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i1 4:37And because he loved thy fathers, therefore he chose their seed after them,
and brought thee out in his sight with his mighty power out of Egypt;

1 4:37Because he loved your forefathers and chose their descendants after them, he
brought you out of Egypt by his Presence and his great strength,

Hi 4:38

i1 4:38Yao jiang bi ni gidng da de gus min céng ni miangian gan chg, ling ni jin gf
U, jiang tamende di ci ni wéi ye, xiang jinri yiyang.

H4:38 ERHLIRRELARGRAE BN . AURIETHTEE S, TSRS, RARN TR HIG 2 1R Dk,
B4 H—F¢,
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H1 4:38To drive out nations from before thee greater and mightier than thou art, to
bring thee in, to give thee their land for an inheritance, as it is this day.
1 4:38to drive out before you nations greater and stronger than you and to bring you
into their land to give it to you for your inheritance, as it is today.
B 4:39

H14:39Susyi, jinri ni yao zhidao, ye yao ji zai xin shang, tian shang di xia weéiysu Y
eéhéhua ta shi shén, chu ta yiwai, zai wua bi¢ shén.
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H4:39 FrbL, A HARERNE, REDACE, KR EMTIHEGEEMEA M, BT

H1 4:39Know therefore this day, and consider it in thine heart, that the LORD he is God]
in heaven above, and upon the earth beneath: there is none else.

1 4:39Acknowledge and take to heart this day that the LORD is God in heaven above
and on the earth below. There is no other.

HH 4:40

H 4:40Wo jinri jiang tade lu i jieming xidoyu ni, ni yao zanshsu, shi ni hé nide z
isun keYide fu, bing shi nide rizi zai Yehé¢huda ni shén sus ci de di shang déyi changjit.
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1 4:40Thou shalt keep therefore his statutes, and his commandments, which |
command thee this day, that it may go well with thee, and with thy children after thee, and
that thou mayest prolong thy days upon the earth, which the LORD thy God giveth thee, for|
lever.

i1 4:40Keep his decrees and commands, which | am giving you today, so that it may,
go well with you and your children after you and that you may live long in the land the LORD
your God gives you for all time.

B 4:41

i 4:41Nashi, Moxi zai Yuedanhé dong, xiang ri cha zhi di, fen déng san zuo chéf
ng,
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1 4:41Then Moses severed three cities on this side Jordan toward the sunrising;

1 4:41Then Moses set aside three cities east of the Jordan,

B 4:42

H 4:42Shi na su wid chouhen, wa xin sha le rén de, keyi tao dao zhe san chéng zhi
zhong de yi zuo chéng, jiu de cin hug,
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i 4:42That the slayer might flee thither, which should kill his neighbour unawares,
and hated him not in times past; and that fleeing unto one of these cities he might live:

1 4:42to which anyone who had killed a person could flee if he had unintentionally
killed his neighbor without malice aforethought. He could flee into one of these cities and
save his life.

B 4:43

H 4:43Wéei Lidbian rén fen déng kuangye pingyuan de bi xi. weéi Jiadé ren fen déng Ji
lie de la mo. wéi Mdnaxi rén fen déng Bashan de ge lan.
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i 4:43Namely, Bezer in the wilderness, in the plain country, of the Reubenites; and
Ramoth in Gilead, of the Gadites; and Golan in Bashan, of the Manassites.

1 4:43The cities were these: Bezer in the desert plateau, for the Reubenites; Ramoth
in Gilead, for the Gadites; and Golan in Bashan, for the Manassites.
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i 4:44Moxi zal Yiselie rén miangian sus chén ming de liifa
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i 4:44And this is the law which Moses set before the children of Israel:

11 4:44This is the law Moses set before the Israelites.

B 4:45

H 4:45Jiu shi Moxi zai Yiselie rén cha Aiji hou sud chuan gei tamende fady, o |1, dif
anzhang.
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i1 4:45These are the testimonies, and the statutes, and the judgments, which Moses
spake unto the children of Israel, after they came forth out of Egypt,

H1 4:45These are the stipulations, decrees and laws Moses gave them when they came




out of Egypt
B 4:46

i 4:46Zai Yuedanhé dong bdi pi Er duimian de gi zhong, zai zhu Xishiben, ya Mo}
li wang Xihong zhi di. zhe Xihong shi Moxi hé Yiselie rén cha Aiji hou suo ji sha de.
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H1 4:460n this side Jordan, in the valley over against Bethpeor, in the land of Sihon
king of the Amorites, who dwelt at Heshbon, whom Moses and the children of Israel smote,
after they were come forth out of Egypt:

11 4:46and were in the valley near Beth Peor east of the Jordan, in the land of Sihon
king of the Amorites, who reigned in Heshbon and was defeated by Moses and the Israelites
as they came out of Egypt.

H 4:47

i 4:47Tamen de le tade di, you de le Bashan wang E de di, jit shi liing ge ya Méli wj
ang, zai Yuedanhé dong xiang ri cha zhi di.
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i 4:47And they possessed his land, and the land of Og king of Bashan, two kings of
the Amorites, which were on this side Jordan toward the sunrising;

1 4:47They took possession of his land and the land of Og king of Bashan, the two
Amorite kings east of the Jordan.
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H1 4:48Cong Yanen gu bian de Yaluoer, zhidao x1 yun shan, jiu shi Heimén shan.
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i 4:48From Aroer, which is by the bank of the river Arnon, even unto mount Sion,
which is Hermon,

11 4:48This land extended from Aroer on the rim of the Arnon Gorge to Mount Siyon
(that is, Hermon),
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i 4:49Hai you Yuedanhé dong de quan Yaldaba, zhidao Yalaba hai, kaojin Pisijia shan
gen.
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i 4:49And all the plain on this side Jordan eastward, even unto the sea of the plain,
[under the springs of Pisgah.
i 4:49and included all the Arabah east of the Jordan, as far as the Sea of the Arabah,

below the slopes of Pisgah.




